
CE 

 

 

 

 

 

UNIVERSAL 
CERTIFICATION 

NB 2163 

EU TYPE EXAMINATION CERTIFICATE 

 

 
Certificate Nr: 2163-PPE-639 

Respiratory protective devices, filtering half masks to protect against particles manufactured by 

Guangdong YIDAO Medical Technology Co., LTD. 

Room 302,  Building  2, No. I, Lane I, Xiju Road, Hengli, Dongguan City, Guangdong Province, 

P. R. CHINA 

are tested and evaluated according to 

EN 149:2001+Al:2009 Respiratory Protective Devices - Filtering Half 

Masks To Protect Against Particles - Requirements, Testing, Marking 

Based on the type examination conducted with the evaluation of test reports, technical file 

according to Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 Annex 5, it is approved 

that the product meets the requirements of the regulation. The details of essential requirement 

compliance is given in technical report numbered 2163-PPE-640. 

Product Definition 

Brand Name: YPHD Model: YD-002 

Filtering half mask 

Total Inwards Leakage: Class - FFP2 

Here by the manufacturer is allowed to use notified body number (2163) and can fix CE mark, 

as shown below, on the Category Ill product models given above, with; 

• Issuing an appropriate EU Declaration of Conformity according to Personal 

Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 Annex 9. 

• Ongoing successful performance in fulfilment of the requirements set out in Personal 

Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 and harmonized standards, ensured 

by assessments based on Annex 7 (Module C2) or Annex 8 (Module 0) of the 

regulation no later than 1 year from the beginning of serial production 

This certificate is initially issued on 28/04/2020 and will be valid for 5 years if there is no 

change in the relevant harmonized standard affecting the essential health and safety 

requirements. 
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The validity of this ce1tificate can be verified online. 

 
Suat KACMAZ 

UNIVERSAL CERTIFICATION 

Director 
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TECHNICAL ASSESSMENT REPORT 

 
REPORT DATE/ NO: 28.04.2020 / 2163-PPE-640 

 
Client: Guangdong YIDAO Medical Technology Co.. LTD. 

Address: Room 302. Building 2. No. 1. Lane 1. Xiju Road, Hengli. Dongguan City. Guangdong Province. P.R. CHINA 

This report is for the given above, manufacturer prepared according to the test results obtained for the product dated 25.04.2020 with ID 04-2020-T-053 

based on EN 149: 2001 +A1: 2009 standard. The technical tile or the manufacturer, and risk evaluation against the essential health safety requirements 

and the test report evaluated for their relation with Essential Requirements of Personel Protective Equipment Regulation and found to be appropriate. 

 
This report is an annex and an integral pan of the EU Type Examination Certificate No. 2163 - PPF. - 639 issued to the manufacturer. The test results 

and issued certificate belongs only to the tested model. The technical report consists of a total of 7 pages. 

Product Description: Particle Filtering half mask 

Total Inward Leakage: Classification - FFP2 

Trademark :YPHD 

Model : YD-002 
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THE CLAUSES OF EN 149: 2001 +Al: 2009 STANDARD RELATED TO EUROPEAN UNION DIRECTIVE 

EU 2016/425 REQUIREMENTS 

 
I.I. Design principles 

I.I.I. Ergonomics 

PPE must be so designed and manufactured that in the foreseeable conditions of use for which it is intended the user can perform the risk related activity normally whilst 

enjoying appropriate protection of the highest possible level. 

1.1.2. Levels and classes of protection 

1.1.2.1. Highest level of protection possible 

The optimum level or protection to be taken into account in the design is that beyond which the constraints by the wearing of the PPE would prevent its effective use 

during the period of exposure to the risk or normal performance of the activity. 

1.1.2.2. Classes of protection appropriate to different levels of risk 

Where differing foreseeable conditions of use are such that several levels of the same risk can be distinguished. appropriate classes of protection must be taken 

into account in the design of the PPE. 

1.2. Innocuousness of PPE 

1.2.1. Absence of risks and other inherent nuisance factors 

PPE must be so designed and manufactured as to preclude risks and other nuisance factors under foreseeable conditions of use. 

1.2.I. I. Suitable constituent materials 

The materials of which the PPE is made. including any of their possible decomposition products, must not adversely affect the health or safety of users. 

1.2.1.2. Satisfactory surface condition of all PPE parts in contact with the user 

Any part  of the PPE that is in contact or is liable to come into contact with the user when the PPE is worn must be free of rough surfaces, sharp edges. sharp points 

and the like which could cause excessive irritation or injuries 

1.2.1.3. Maximum permissible user impediment 

Any impediment caused by PPE to movements to be made, postures to be adopted and sensory perception must be minimized: nor must PPE cause 

movements which endanger the user or other persons. 

1.3 Comfort and effectiveness 

1.3.1. Adaptation of PPE to user morphology 

PPE must be designed and manufactured in such a way as to facilitate its correct positioning on the user and to remain in place for the foreseeable period of 

use, bearing in mind ambient factors, the actions to be carried out and the postures to be adopted. For this purpose. it must be possible to adapt the PPE to fit the 

morphology or the user by all appropriate means, such as adequate adjustment and attachment systems or the provision of an adequate range of sizes. 

1.3.2. Lightness and design strength 

PPE must be as light as possible without prejudicing design strength and efficiency. 

Apart from the specific additional requirements which they must satisfy in order to provide adequate protection against the risks in question (see 3). PPE must be 

capable of withstanding the effects of ambient phenomena inherent under the foreseeable conditions of use 

1.4. Information supplied by the manufacturer 

The notes that must be drawn up by the former and supplied when PPE is placed on the market must contain all relevant information on: 

 
a) In addition to the name and address of the manufacturer and/or his authorized representative established in the Community 

b) Storage, use, cleaning. maintenance, servicing and disinfection. cleaning. maintenance or disinfectant protection recommended by 

manufacturers must have no adverse effect on PPE or users when applied in accordance with the relevant instructions: 

c) Performance as recorded during technical tests to check the levels or classes of protection provided by the PPE in question: 

d) Suitable PPE accessories and the characteristics of appropriate spare parts; 

e) The classes of protection appropriate to different levels of risk and the corresponding limits or use: 

f) The obsolescence deadline  period of obsolescence of PPE or certain of its components; 

g) The type of packaging suitable for transport; 

h) The significance of any markings(see 2.12) 

i) Where appropriate the references of the Directives applied in accordance with Article5(6) (b); 

j) The name, address and identification number of the notified body involved in the design stage of the PPE 
These notes, which must be precise and comprehensible, must be provided at least  in the official language(s) of the member state of destination 
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2. ADDITIONAL REQUIEREMENTS COMMON  TO SEVERAL CLASSES OR TYPES OF PPE 

2.1. PPE incorporating adjustment systems 

If PPE incorporates adjustment systems. the latter must be designed and manufactured so that after the adjustment, they do not become undone 

unintentionally in the foreseeable conditions of use. 

2.3. PPE for the face, eyes and respiratory system 

Any restriction of the user's face, eyes. Field of vision or respiratory system by the PPE shall be minimized. 

The screens for those types of PPE must have a degree of optical neutrality that is compatible with the degree of precision and the duration of the 

activities of the user. 

If necessary, such PPE must be treated or provided with means to prevent misting-up. 

Models of PPE intended for users requiring sight correction must be compatible with the wearing of spectacles  or contact lenses. 

2.4. PPE subject to ageing 

If it is known that the design performance of new PPE may be significantly affected by ageing, the month and year of manufacture and/or. if possible, 

the month and year of obsolescence must be indelibly and unambiguously marked on each item of PPE placed on the market and on its packaging. 

If the manufacturer is unable to give an undertaking with regard to the useful  life of the PPE. his instructions must provide all the information necessary 

to enable the purchaser or user to establish a reasonable obsolescence month and year. taking into account the quality level of the model and the 

effective conditions of storage, use. cleaning, servicing and maintenance. 

Where appreciable and rapid deterioration in PPE performance is likely to be caused by ageing resulting from the periodic use of a cleaning process 

recommended by the manufacturer, the latter must, if possible,  affix a marking to each item of PPE placed on the market indicating the maximum 

number of cleaning operations that may be carried out before the equipment needs to be inspected or discarded. Where such a marking is not affixed. the 

manufacturer must give that information in his instructions. 

2.6. PPE for use in potentially explosive atmospheres 

PPE intended for use in potentially explosive atmospheres must be designed and manufactured in such a way that it cannot be the source of an electric, 

electrostatic or impact-induced arc or spark likely to cause an explosive mixture to ignite. 

 

2.8. PPE for intervention in very dangerous situations 

The instructions supplied by the manufacturer with PPE for intervention in very dangerous situations must include, in particular, data intended for 

competent, trained persons who are qualified to interpret them and ensure their application by the user. 

The instructions must also describe the procedure to be adopted in order to verily that PPE is correctly adjusted and functional when worn by the user. 

Where PPE incorporates an alarm which is activated in the absence of the level of protection normally provided. the alarm must be designed and placed 

so that it can be perceived by the user in the foreseeable conditions of use. 

2.9. PPE incorporating components which can be adjusted or removed by the user 

Where PPE incorporates components which can be attached, adjusted or removed by the user for replacement purposes. such components must be 

designed and manufactured so that they can be easily attached, adjusted and removed without tools. 

2.12. PPE bearing one or more identification or recognition marks directly or indirectly relating to health and safety 

The identification or recognition marks directly or indirectly relating to health and safety affixed to these types or classes of must preferably take the 

form of harmonized pictograms or ideograms and must remain perfectly legible throughout the foreseeable useful life of the PPE. In addition, these 

marks must be complete, precise and comprehensible so as to prevent any misinterpretation: in particular, where such marks incorporate words or 

sentences,  the latter must appear in the official language(s) of the Member State where the equipment is to be used. 

If PPE (or a PPE component) is too small to allow al lor part of the necessary marking to be affixed, the relevant information must be mentioned on the 

packing and in the manufacturer's notes. 

3. ADDITIONAL REQIUREMENTS SPECIFIC TO PARTICULAR RISKS  

3.10.2. Protection against cutaneous anti ocular contact 

PPE intended to prevent the surface contact of all or part of the body with substances and mixtures which are hazardous to health or with harmful 

biological agents must be capable of preventing the penetration or permeation of such substances and mixtures and agents through the protective 

integument under the foreseeable conditions of use for which the PPE is intended. 

To this end, the constituent materials and other components of those types of PPE must be chosen or designed and incorporated so as to ensure, as far as 

possible, complete leak-tightness, which will allow where necessary prolonged daily use or, failing this, limited leak-tightness necessitating a restriction 

of the period of wear. 

Where, by virtue of their nature and the foreseeable conditions of their use. certain substances and mixtures which are hazardous to health or harmful 

biological agents possess high penetrative power which limits the duration of the protection provided by the PPE in question, the latter must be 

subjected to standard tests with a view to their classification on the basis of their performance. PPE which is considered to be in conformity with the test 

specifications must bear a marking indicating, in particular, the names or, in the absence of the names, the codes of the substances used in the tests and 

the corresponding standard period of protection. The manufacturer's instructions must also contain, in particular,  an explanation of the codes (if 

necessary), a detailed description of the standard tests and all appropriate information for the determination of the maximum permissible period of wear 

under the different foreseeable conditions of use. 
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Technical Assessment of EN 149: 200 1 +A1: 2009 Standard and other Standards it refers to  Clauses Corresponding to 

the (EU) 2016/425 Directive 

Conforming to EN 149:2001 + A1:2009 Standard Requirements 

Classification: Particle Filtering Half Mask 

Total Inward Leakage: Classification - FFP2 

Parking: Particle filtering half masks are packaged to protect them from contamination before use and with cardboard boxes to prevent 

mechanical damage. 

Material: Material used in particle filtering half masks. according to the simulated wearing treatment and temperature conditioning reports: It is understood 

withstand handling and wear over the period for which the particle filtering half mask is designed to be used. suffered mechanical failure of the 

facepiece or straps. any material from the filter media released by the air flow through the filter has not constitute a hazard or nuisance for the 

wearer. 

Cleaning and Disinfection: Particle filtering half mask is not designed to be as re-usable. 

 

Practical Performance: 
 

Assessed Elements Positive Negative 
Requirements in accordance with EN 

149:2001+ Al:2009 and Result 

1.The face piece fitting 2 0  

2.Head harness comfort 2 0 Positive results should be obtained from the 

3.Security of fastenings 2 0 performance tests related to the 

4.Speech clearness 2 0 implementation under real conditions. 

5.Field of vision 2 0  

6.Materials compatibility 
with skin 

2 
0 

No imperfections 

Conditioning: (A.R.) As Received, original 

Finish of Parts: Particle filtering half masks. which are likely to come into contact with the user, do not have sharp edges and do not contain 

burrs. 

Total Inward Leakage: 
 

Test 
Subject 

No. of 
sample Condition 1. Walk 

Head 
left /right 

Head 
np /down Speech 2. Walk 

 

Average 

I 32 A.R 4,93 5,21 4,68 5.16 4.77 4.98 

2 33 A.R 4,96 5,32 4,81 5.50 4.79 5.07 

3 34 A.R 4,85 5,62 4,82 5.65 4.91 5.20 

4 35 A.R 4,77 5,56 4,72 5,49 4,66 5.01 

5 36 A.R 4,82 5,52 4,65 5.64 4.71 5.10 

6 16 T.C. 5,11 5,41 5,02 5..12 5.10 5.21 

7 17 T.C. 5,25 5,49 5,26 5.46 5.15 5.33 

8 18 T.C. 5,29 4,32 5,23 5.36 5,16 5.05 

9 19 T.C. 5,34 5,22 5,30 5,49 5,21 5,3 I 

10 20 T.C. 5,24 5.32 5,19 5.46 5.26 5.3 I 
         

Average   5,06 5,30 4,97 5,45 4,97 5,16 

Min   4,77 4,32 4,65 5,16 4,66 4,98 

Max   5,34 5,62 5,30 5,51 5,26 5,33 

Conditioning: (A.R.) As Received, original 

(T.C.) Temperature conditioning Results P (%)  Leakage Value 

Results meet with FFP2 requirements 
- -- 

 

 

 

 

 

 

 

 

Penetration of filter material: Sodium Chloride Testing 

 

 

Conditioning: (M.S.) Mechanical Strength 

(T.C.) Temperature Conditioning 

(A.R.I As Received, original 

(S.W.) Simulated wearing treatment 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

Condition No. of 

Sample 

Sodium Chloride Testing 

95 L/min max(%) 

Requirements in accordance with 

EN 1 9:2001+ Al :2009 

 

Result 

(A.R.) 23 3.81   

(A.R.) 24 3,76  Filtering half masks fulfill the 

(A.R.) 

(S.W.) 

25 
I 

3.90 
4.14 

FFP1 ≤ 20% requirements of the standard 

EN 149:200 I +A1:2009 

(S.W.) 2 4,16 FFP2 ≤ 6 % given in 7.9.2 in range of the 

(S.W.) 3 4,20  first and second protection 

(M.S. T.C.) 7 4,45 FFP3 ≤ 1 % class 

(M.S. T.C) 8 4,78  (FFP1, FFP2) 

.(.M.S.T.C.) 9 4,69   
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Penetration of filter material: : Paraffin Oil Testing 

 

Condition No. of 
Sample 

Paraffin oil Testing 

95 L/min max(%) 

Requirements in accordance 

with EN 149:2001 + Al:2009 
Result 

 (A.R) 

(A.R) 

(A.R) 

(S.W.J 

26 

27 

28 

4 

4.27 

4,20 

4.16 

3.94 

 

 
FFP1 ≤ 20% 

 

Filtering half masks fulfill the 

requirements of the standard 

 EN 149:2001 + A1:2009 

 (SW.) 
(S.W.) 

5 
6 

3.88 

3,76 
FFP2 ≤ 6% given in 7.9.2 in range of the 

first and second protection 
 (M.S. TC.) 10 4.26 FFP3 ≤ 1% class 

 (MS. T.C.) 11 4.27  (FFPI, FFP2) 

.. (M.S. T.C.) 12 4.36   

Conditioning: (M.S) Mechanical Strength 

(T.C.) T empera tu re  Conditioning 

´(A.R.) As Received, original  

(S. W.) Simulated wearing treatment 

Compatibility with skin: In Practical Performance report the likehood of mask materials in contact with the causing irritation or other adverse effect on health was reported.  

Flammability·: 
 

Condition 
No. of 

Sample Visual inspection 
Requirements in accordance with EN 

149:200 1 + A1 :2009 
Result 

(AR.) 32 1.4 Filtering hair mask Passed 

(A.R.) 

(T.C.) 

(T.C.) 

33 

21 

22 

1,3 

1,2 

1,1 

shall not bum or not 

con1inue to bum for 

more than 5 s after 
removal from the flame 

Filtering half masks fulfill 

requirements of the 

standard 

Conditioning: (A.R.) As Received, original 

(T.C.) Temperature Conditioning 

Carbon-dioxide content of the inhalation air: 
 

 

Condition 
 

No. of 

Sample 

 

CO2 content of the inhalation air 

[%] by volume 

An average 

CO2 content of 

the inhalation 
air 

 

Requirements in accordance with 

EN 149:2001 +Al:2009 

 

Result 

(A.R.) 41 0.91   Passed 

(A.R.) 

 

(AR) 

42 

 

43 

0.83 

 

0,92 

 

0.89 
CO2 content of the inhalation air 

shall not exceed an average of 

1.0% by volume 

 

Filtering half masks 

fulfill 
requirements of the 

     standard 

Conditioning: (A.R.) As Received, original 

Head harness: In Practical Performance report. No adverse effects have been  reported for holding the mask of  the head harness firmly in 

position, for total inward leakage properties. 

 

Field of vision: In Practical Performance report. No adverse effects were reported for the field of vision features. 

 
Breathing Resistance: Inhalation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Conditioning:    (A.R.) As Received, original 

(S.W.) Simulated wearing treatment  

(T.C.) Temperature Conditioning

   Inhalation Resistance  (mbar)   

 

Condition 

 

No. of 

sample 

 

Flow Rate 

30 L/min 

 

Requirements in 

accordance with EN 

149:2001 + A1:2009 

 

Flow rate 

95 L/min 

Requirements in 

accordance with 

EN 149:2001 + 

A1 : 2009 

 

Result 

(A.R.) 

(A.R.) 

(A.R.) 

(S.W) 

(S.W.) 

(S.W.) 

(T.C.) 

(T.C.) 

(T.C.) 

29 

30 

31 

1 

2 

3 

13 

14 

15 

0,5 

0,4 

0,5 

0,5 

0,6 

0,6 

0,5 

0,5 

0,5 

 

 

FFP1 ≤ 0,6 

 

FFP2 ≤ 0,7 

 

FFP3 ≤ 1,0 

1,5 

1,3 

1,6 

1,4 

1,5 

1,4 

1,6 

1,7 

1,7 

 

 

FFP1 ≤ 2,1 

 

FFP2 ≤ 2,4 

 

FFP3 ≤ 3,0 

 

 

 

 

Passed 



 

 

 

 
 Breathing resistance: Exhalation 

Condition No. of sample 

The dummy head position Exhalation resistance 

Flow rate  

160L/min 

Requirements in 

accordance with EN 

149:2001 + A1:2009 

Results 

(A.R.) 29 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,2 

2,1 

2,1 

2,3 

2,0 

 

FFP1  3 

 

FFP2  3 

 

FFP3  3 

Passed 

(A.R.) 30 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,0 

2,0 

2,1 

2,0 

2,4 

 Conditioning: (A.R.) As received, original 

  

 Breathing resistance: Exhalation 

Condition No. of sample 

The dummy head position Exhalation resistance 

Flow rate  

160L/min 

Requirements in 

accordance with EN 

149:2001 + A1:2009 

Results 

(A.R.) 31 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,2 

2,1 

1,9 

2,1 

2,0 

 

FFP1  3 

 

FFP2  3 

 

FFP3  3 

Passed 

(S.W.) 1 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,2 

2,2 

2,0 

2,3 

2,4 

 Conditioning: (A.R.) As received, original 

                       (S.W.) Simulated wearing treatment 

  

 Breathing resistance: Exhalation 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
    

 Conditioning: (S.W.) Simulated wearing treatment 

 

 Breathing resistance: Exhalation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   

 Conditioning: (T.C.) Temperature Conditioning 

Condition No. of sample 

The dummy head position Exhalation resistance 

Flow rate  

160L/min 

Requirements in 

accordance with EN 

149:2001 + A1:2009 

Results 

(S.W.) 2 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,0 

2,3 

2,0 

2,0 

2,2 

 

FFP1  3 

 

FFP2  3 

 

FFP3  3 

Passed 

(S.W.) 3 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,1 

2,3 

2,0 

2,1 

2,1 

Condition No. of sample 

The dummy head position Exhalation resistance 

Flow rate  

160L/min 

Requirements in 

accordance with EN 

149:2001 + A1:2009 

Results 

(T.C.) 13 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,0 

2,4 

2,4 

2,2 

2,3 

 

FFP1  3 

 

FFP2  3 

 

FFP3  3 

Passed 

(T.C.) 14 

Facing directly 

Facing vertically upwards  

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,1 

2,2 

2,1 

2,2 

2,1 
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 Breathing Resistance: Exhalation 

Condition 
No. of 

sample 

the dummy head position Exhalation resistance 

Flow rate  

160L/min 

Requirements in accordance 

with EN 149:2001 + A1:2009 
Results 

(T.C.) 15 

Facing directly 

Facing vertically upwards 

Facing vertically downwards 

Lying on the left side 

Lying on the right side 

2,0 

2,1 

1,9 

2,0 

2,0 

FFP1  3 

 

FFP2  3 

 

FFP3  3 

 

 

Passed 

 Conditioning: (T.C.) Temperature Conditioning 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Clogging: This test is not applied to Particle Filtering Half Mask which is not reusable. 

(For single shift use devices, the clogging test is optional test. For re-usable devices test is mandatory.) 
 

 
Penetration of filter material: This test is not applied to Particle Filtering Half Mask which is not reusable 

 

Demountable Parts: There are no demountable parts on the product. 

 

 
Marking - Packaging: Necessary markings are available on the product and its packaging, 

 

Information to be supplied by the manufacturer: In each of the smallest commercially available packaging of the product, implementation (installation 

instruction) pre-use controls. warning and usage limitations. storage and meanings of symbols/ pictograms arc defined. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PREPARED BY APPROVED BY 

 
 

Mert TUKENMEZ 

PPE Expert 

 
Suat l<A(MAZ 

General Manager 
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ES TIPA PĀRBAUDES SERTIFIKĀTS 

 

 
Sertifikāta Nr: 2163-PPE-639 

Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļi, filtrējošas pusmaskas aizsardzībai pret daļiņām, ko rada 

Guangdong YIDAO medicīnas tehnoloģiju Co. , LTD. 

302. telpa, 2. ēka, Nr. I, I josla, Xiju Road, Hengli, Dongguan pilsēta, Guangdong province, 

P. R. ĶĪNA 

tiek pārbaudīti un novērtēti saskaņā ar 

EN 149:2001+Al:2009 Elpošanas ceļu aizsarglīdzekļi - Filtrējošas 

pusmaskas aizsardzībai pret daļiņām - Prasības, testēšana, 

marķēšana 

Pamatojoties uz tipa pārbaudi, kas veikta, izvērtējot testu ziņojumus, tehnisko dokumentāciju 

saskaņā ar Individuālo aizsardzības līdzekļu regulas (ES) 2016/425 5. pielikumu, ir 

apstiprināts, ka izstrādājums atbilst regulas prasībām. Sīkāka informācija par atbilstību 

būtiskajām prasībām ir sniegta tehniskajā ziņojumā ar numuru 2163-PPE-640. 

Produkta definīcija 

Zīmola nosaukums: YPHD Modelis: 

YD-002 Filtrēšanas pusmaska 

Kopējā iekšējā noplūde: Klase - FFP2 

Šajā gadījumā ražotājam ir atļauts izmantot paziņotās struktūras numuru (2163) un viņš var 

piestiprināt CE zīmi, kā parādīts turpmāk, uz iepriekš minētajiem Ill kategorijas izstrādājumu 

modeļiem ar; 

• atbilstošas ES atbilstības deklarācijas izdošana saskaņā ar Individuālo 

aizsardzības līdzekļu regulas (ES) 2016/425 9. pielikumu. 

• nepārtraukta sekmīga izpilde, izpildot individuālo aizsardzības līdzekļu regulā (ES) 

2016/425 un harmonizētajos standartos noteiktās prasības, ko nodrošina novērtējumi, 

pamatojoties uz regulas 7. pielikumu (C2 modulis) vai 8. pielikumu (0 modulis), ne 

vēlāk kā 1 gadu pēc sērijveida ražošanas sākuma. 

Šis sertifikāts sākotnēji tiek izdots 2020. gada 28. aprīlī, un tas būs derīgs piecus gadus, ja 

attiecīgajā saskaņotajā standartā nav izmaiņu, kas ietekmē būtiskos veselības un drošības 

aspektus. 
prasības. 
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TEHNISKĀ NOVĒRTĒJUMA ZIŅOJUMS 

 
ZIŅOJUMA DATUMS / NR.: 28.04.2020 / 2163-PPE-640 

 
Klients: Guangdong YIDAO Medical Technology Co.. LTD. 

Adrese: 302. telpa. 2. ēka. Nr. 1. 1. josla. Xiju Road, Hengli. Dongguan City. Guangdong province. P. R. ĶĪNA 

Šis ziņojums attiecas uz iepriekš minēto ražotāju, kas sagatavots saskaņā ar testēšanas rezultātiem, kuri iegūti 25.04.2020. datēti ar ID 04-2020-T-053, 

pamatojoties uz EN 149: 2001 +A1: 2009 standartu. Tehniskajā plāksnē vai ražotāja un riska novērtējumā attiecībā pret veselības aizsardzības 

pamatprasībām un testa ziņojumā novērtēta to saistība ar Personu aizsardzības līdzekļu regulas pamatprasībām un atzīta par atbilstošu. 

 

Šis ziņojums ir ES tipa pārbaudes sertifikāta Nr. 2163 - PPF pielikums un neatņemama sastāvdaļa. - 639, kas izsniegts ražotājam. Testa rezultāti un 

izsniegtais sertifikāts attiecas tikai uz testēto modeli. Tehniskais ziņojums kopumā sastāv no 7 lappusēm. 

Produkta apraksts: Daļiņu filtrēšanas pusmaska 

Kopējā iekšējā noplūde: Klasifikācija - FFP2 Preču 

zīme :YPHD 

Modelis : YD-002 



UNIVERSAL 
SERTIFIKĀCIJA 

 

 

 

 

EN 149: 2001 +Al: 2009 STANDARTA PUNKTI, KAS SAISTĪTI AR EIROPAS SAVIENĪBAS DIREKTĪVU 

ES 2016/425 PRASĪBAS 

 
I.I. Dizaina principi 

I.I.I.I. Ergonomika 

IAL ir jāprojektē un jāizgatavo tā, lai paredzamajos lietošanas apstākļos, kam tie paredzēti, lietotājs varētu normāli veikt ar risku saistītu darbību, vienlaikus nodrošinot 

atbilstošu aizsardzību visaugstākajā iespējamajā līmenī. 

1.1.2. Aizsardzības līmeņi un klases 

1.1.2.1. Visaugstākais iespējamais aizsardzības līmenis 

Optimālais aizsardzības līmenis vai aizsardzības līmenis, kas jāņem vērā projektēšanā, ir tāds, kuru pārsniedzot, ierobežojumi, ko rada IAL valkāšana, neļautu to 

efektīvi izmantot riska iedarbības laikā vai normālā darbības veikšanas laikā. 

1.1.2.2. Aizsardzības klases, kas atbilst dažādiem riska līmeņiem. 

Ja paredzamie lietošanas apstākļi ir tādi atšķirīgi, ka var izdalīt vairākus viena un tā paša riska līmeņus, tad, izstrādājot IAL, jāņem vērā atbilstošas aizsardzības 

klases. 

1.2. IAL nekaitīgums 

1.2.1. Risku un citu raksturīgu traucējošu faktoru neesamība 

IAL ir jāprojektē un jāražo tā, lai paredzamos lietošanas apstākļos novērstu riskus un citus traucējošus faktorus. 

1.2.I. I. I. Piemēroti komponentu materiāli 

Materiāli, no kuriem izgatavoti IAL, tostarp to iespējamie sadalīšanās produkti, nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt lietotāju veselību vai drošību. 

1.2.1.2. Visu to IAL daļu virsmas stāvoklis, kas saskaras ar lietotāju, ir apmierinošs. 

Jebkurai IAL daļai, kas saskaras vai var saskarties ar lietotāju, kad IAL ir uzvilkts, jābūt bez nelīdzenām virsmām, asām malām, asiem punktiem un tamlīdzīgi, 

kas varētu izraisīt pārmērīgu kairinājumu vai traumas. 

1.2.1.3. Maksimālais pieļaujamais lietotāja traucējums 

Jebkuri IAL radītie šķēršļi veicamajām kustībām, ieņemamajām pozām un maņu uztverei ir jāsamazina līdz minimumam, kā arī IAL nedrīkst radīt kustības, kas 

apdraud lietotāju vai citas personas. 

1.3 Komforts un efektivitāte 

1.3.1. IAL pielāgošana lietotāja morfoloģijai 

IAL ir jāprojektē un jāizgatavo tā, lai atvieglotu tā pareizu novietošanu uz lietotāja un lai tas noturētos paredzētajā lietošanas laikā, ņemot vērā apkārtējās 

vides faktorus, veicamās darbības un ieņemamo pozu. Šim nolūkam jābūt iespējai pielāgot IAL lietotāja morfoloģijai, izmantojot visus piemērotos līdzekļus, 

piemēram, atbilstošas regulēšanas un stiprināšanas sistēmas vai atbilstošu izmēru klāstu. 

1.3.2. Vieglums un konstrukcijas izturība 

Individuālajiem aizsardzības līdzekļiem jābūt pēc iespējas vieglākiem, nemazinot konstrukcijas izturību un efektivitāti. 

Papildus īpašām papildu prasībām, kas tām jāizpilda, lai nodrošinātu pienācīgu aizsardzību pret attiecīgajiem riskiem (skatīt 3. punktu). IAL ir jāspēj izturēt 

apkārtējās vides parādību ietekmi, kas raksturīga paredzamajos lietošanas apstākļos. 

1.4. Ražotāja sniegtā informācija 

Piezīmēs, kas jāsagatavo pirmajam un jāiesniedz, kad IAL tiek laists tirgū, jāietver visa attiecīgā informācija par: 

 
a) Papildus ražotāja un/vai Kopienā reģistrēta viņa pilnvarotā pārstāvja nosaukumam un adresei. 

b) Uzglabāšana, lietošana, tīrīšana. uzturēšana, apkope un dezinfekcija. tīrīšana. uzturēšana vai dezinfekcijas aizsardzība, ko iesaka 

ražotāji, nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt IAL vai lietotājus, ja to lieto saskaņā ar attiecīgajām instrukcijām: 

c) Veiktspēja, kas reģistrēta tehniskajos testos, lai pārbaudītu aizsardzības līmeņus vai klases, ko nodrošina attiecīgais IAL: 

d) Piemēroti IALapiederumi un piemērotu rezerves daļu īpašības; 

e) Aizsardzības klases, kas atbilst dažādiem riska līmeņiem, un attiecīgie ierobežojumi vai izmantošanas veidi: 

f) IAL vai atsevišķu tā sastāvdaļu novecošanas termiņš novecošanas periods; 

g) Transportēšanai piemērota iepakojuma veids; 

h) marķējumu nozīme (sk. 2.12. punktu). 

i) Vajadzības gadījumā saskaņā ar 5. panta 6. punkta b) apakšpunktu piemēro atsauces uz direktīvām; 

j) Tās paziņotās iestādes nosaukums, adrese un identifikācijas numurs, kas iesaistīta IAL projektēšanas posmā 
Šīs piezīmes, kurām jābūt precīzām un saprotamām, jāsniedz vismaz galamērķa dalībvalsts oficiālajā(-ās) valodā(-ās). 
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2. PAPILDU PRASĪBAS, KAS KOPĪGAS VAIRĀKĀM PPE KLASĒM VAI TIPIEM. 

2.1. IAL ar regulēšanas sistēmām 

Ja IAL ietver regulēšanas sistēmas, tām jābūt projektētām un izgatavotām tā, lai pēc regulēšanas tās paredzamos lietošanas apstākļos nevarētu netīšām 

atslēgties. 

2.3. IAL sejai, acīm un elpošanas sistēmai 

Jebkurš lietotāja sejas, acu ierobežojums. redzes lauku vai elpošanas sistēmu, ko nodrošina IAL, ir jāsamazina līdz minimumam. 

Šo veidu IAL ekrāniem jābūt ar tādu optiskās neitralitātes pakāpi, kas atbilst lietotāja darbības precizitātes pakāpei un ilgumam. 

Vajadzības gadījumā šādi IAL jāapstrādā vai jāaprīko ar līdzekļiem, kas novērš miglošanos. 

IAL modeļiem, kas paredzēti lietotājiem, kuriem nepieciešama redzes korekcija, jābūt saderīgiem ar briļļu vai kontaktlēcu lietošanu. 

2.4. IAL, kas pakļauti novecošanai 

Ja ir zināms, ka jaunu IAL konstrukcijas veiktspēju var būtiski ietekmēt novecošanās, uz katra tirgū laistā IAL izstrādājuma un uz tā iepakojuma 

neizdzēšami un nepārprotami jānorāda izgatavošanas mēnesis un gads un/vai, ja iespējams, novecošanas mēnesis un gads. 

Ja ražotājs nespēj sniegt informāciju par IAL lietderīgās lietošanas laiku, viņa instrukcijās jāsniedz visa nepieciešamā informācija, lai pircējs vai 

lietotājs varētu noteikt saprātīgu novecošanas mēnesi un gadu, ņemot vērā modeļa kvalitātes līmeni un faktiskos glabāšanas, lietošanas, tīrīšanas, 

apkopes un uzturēšanas apstākļus. 

Ja ievērojamu un ātru IAL veiktspējas pasliktināšanos var izraisīt novecošanās, ko izraisa ražotāja ieteiktā tīrīšanas procesa periodiska izmantošana, 

tad, ja iespējams, ražotājs katru tirgū laisto IAL vienību marķē, norādot maksimālo tīrīšanas operāciju skaitu, ko var veikt, pirms aprīkojums 

jāpārbauda vai jāizmet. Ja šāds marķējums nav piestiprināts, ražotājam šī informācija jānorāda instrukcijās. 

2.6. IAL lietošanai sprādzienbīstamā vidē 

IAL, kas paredzēti lietošanai sprādzienbīstamā vidē, ir jāprojektē un jāražo tā, lai tie nevarētu kļūt par elektriskā, elektrostatiskā vai trieciena izraisīta 

loka vai dzirksteles avotu, kas varētu izraisīt sprādzienbīstama maisījuma aizdegšanos. 

 

2.8. Individuālie aizsardzības līdzekļi intervencei ļoti bīstamās situācijās 

Instrukcijās, ko ražotājs piegādā kopā ar IAL, kas paredzēti darbam ļoti bīstamās situācijās, jo īpaši jāiekļauj dati, kas paredzēti kompetentām, apmācītām 

personām, kuras ir kvalificētas tos interpretēt un nodrošināt, ka lietotājs tos piemēro. 

Instrukcijās jāapraksta arī procedūra, kas jāievēro, lai pārliecinātos, ka IAL ir pareizi noregulēts un darbojas, kad lietotājs to valkā. Ja IAL ir 

signalizācija, kas aktivizējas, ja nav normāli nodrošinātā aizsardzības līmeņa, signalizācija jāprojektē un jāizvieto tā, lai lietotājs to varētu uztvert 

paredzamajos lietošanas apstākļos. 

2.9. IAL ar sastāvdaļām, kuras lietotājs var regulēt vai noņemt. 

Ja IAL ietver sastāvdaļas, kuras lietotājs var piestiprināt, regulēt vai noņemt, lai veiktu nomaiņu, šādas sastāvdaļas jāprojektē un jāražo tā, lai tās varētu 

viegli piestiprināt, regulēt un noņemt bez instrumentiem. 

2.12. Individuālie aizsardzības līdzekļi ar vienu vai vairākām identifikācijas vai atpazīšanas zīmēm, kas tieši vai netieši attiecas uz veselību un 

drošību 

Šiem tipiem vai klasēm piestiprinātajām identifikācijas vai atpazīšanas zīmēm, kas tieši vai netieši attiecas uz veselību un drošību, vēlams būt 

saskaņotu piktogrammu vai ideogrammu veidā, un tām jābūt pilnīgi salasāmām visā paredzamajā IAL lietošanas laikā. Turklāt šīm zīmēm jābūt 

pilnīgām, precīzām un saprotamām, lai novērstu jebkādu nepareizu interpretāciju: jo īpaši, ja šajās zīmēs ir vārdi vai teikumi, tiem jābūt tās 

dalībvalsts oficiālajā(-ās) valodā(-ās), kurā aprīkojums tiks lietots. 

Ja IAL (vai kāda IAL sastāvdaļa) ir pārāk maza, lai uz tās varētu piestiprināt tikai daļu nepieciešamā marķējuma, attiecīgā informācija jānorāda uz 

iepakojuma un ražotāja piezīmēs. 

3. PAPILDU PRASĪBAS, KAS RAKSTURĪGAS KONKRĒTIEM RISKIEM. 

3.10.2. Aizsardzība pret ādas un acu kontaktu 

IAL, kas paredzēti, lai novērstu visa ķermeņa vai tā daļas virsmas saskari ar veselībai bīstamām vielām un maisījumiem vai kaitīgiem 

bioloģiskiem aģentiem, ir jāspēj novērst šādu vielu, maisījumu un aģentu iekļūšanu vai iekļūšanu caur aizsargapvalku paredzamajos lietošanas 

apstākļos, kam paredzēti IAL. 

Šajā nolūkā šo IAL veidu materiāli un citas sastāvdaļas jāizvēlas vai jāprojektē un jāiekļauj tā, lai pēc iespējas nodrošinātu pilnīgu hermētiskumu, kas 

vajadzības gadījumā ļautu tos lietot ilgstoši katru dienu, vai, ja tas nav iespējams, ierobežotu hermētiskumu, kas prasa ierobežot valkāšanas laiku. 

Ja dažām veselībai bīstamām vielām un maisījumiem vai kaitīgiem bioloģiskiem aģentiem to rakstura un paredzamo lietošanas apstākļu dēļ piemīt 

augsta iekļūšanas spēja, kas ierobežo aizsardzības ilgumu, ko nodrošina attiecīgais individuālās aizsardzības līdzeklis, tas ir jāpakļauj standarta 

testiem, lai to klasificētu, pamatojoties uz to veiktspēju. Uz IAL, ko uzskata par atbilstošu testu specifikācijām, jābūt marķējumam, kurā jo īpaši 

jānorāda testos izmantoto vielu nosaukumi vai, ja tādu nav, to kodi un atbilstošais standarta aizsardzības laiks. Ražotāja instrukcijās jo īpaši jāietver 

arī kodu skaidrojums (ja nepieciešams), detalizēts standarta testu apraksts un visa attiecīgā informācija, lai noteiktu maksimālo pieļaujamo nodiluma 

periodu dažādos paredzamos lietošanas apstākļos. 
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Standarta EN 149: 200 1 +A1: 2009 un citu standartu, uz kuriem tas attiecas, tehniskais novērtējums Klauzulas, kas 

atbilst (ES) 2016/425 direktīvai. 

Atbilst EN 149:2001 + A1:2009 standarta prasībām 

Klasifikācija: Daļiņu filtrēšanas pusmaska 

Kopējā iekšējā noplūde: Klasifikācija - FFP2 

Autostāvvieta: Daļiņu filtrējošās pusmaskas ir iepakotas, lai tās pirms lietošanas aizsargātu no piesārņojuma un kartona kastēs, lai novērstu 

mehāniskus bojājumus. 

Materiāls: Materiāls, ko izmanto daļiņu filtrēšanas pusmaskās. saskaņā ar imitētās valkāšanas un temperatūras kondicionēšanas ziņojumiem: Tas ir saprotams, ka 

daļiņu filtrējošā pusmaska ir izturējusi apstrādi un valkāšanu laika posmā, kam tā ir paredzēta. cietuši no sejas vai siksnu mehāniskas bojāšanās. 

jebkurš materiāls no filtrējošā materiāla, kas izdalās, gaisa plūsmai plūstot caur filtru, nav radījis bīstamību vai traucējumus tās lietotājam. 

Tīrīšana un dezinfekcija: Daļiņu filtrēšanas pusmaska nav paredzēta atkārtotai lietošanai. 
 

Praktiskā veiktspēja: 
 

Novērtētie elementi Pozitīvs Negatīvs 
Prasības saskaņā ar EN 149:2001+ 

Al:2009 un Rezultāts 

1.The sejas gabala montāža 2 0  

2.Head siksnu komforts 2 0 Pozitīvi rezultāti jāiegūst no 

3.Stiprinājumu drošība 2 0 veiktspējas testi, kas saistīti ar 

4.Runas skaidrība 2 0 īstenošana reālos apstākļos. 

5.Redzamības lauks 2 0  

6.Materiālu saderība ar ādu 2 
0 

Nav nepilnību 

Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 
 

Daļu apdare: daļiņu filtrēšanas pusmaskas, kas var nonākt saskarē ar lietotāju, tām nav asu malu un nav urbumu. 

Kopējā iekšējā noplūde: 
 

Testa 
priekš
mets 

Parau
ga 
skaits 

Stāvoklis 1. 

Pastaiga 

Galva 
pa kreisi 
/ pa labi 

Galvenais 
np / uz leju Runa 2. Pastaiga 

 

Vidējais 

I 32 A.R 4,93 5,21 4,68 5.16 4.77 4.98 

2 33 A.R 4,96 5,32 4,81 5.50 4.79 5.07 

3 34 A.R 4,85 5,62 4,82 5.65 4.91 5.20 

4 35 A.R 4,77 5,56 4,72 5,49 4,66 5.01 

5 36 A.R 4,82 5,52 4,65 5.64 4.71 5.10 

6 16 T.C. 5,11 5,41 5,02 5..12 5.10 5.21 

7 17 T.C. 5,25 5,49 5,26 5.46 5.15 5.33 

8 18 T.C. 5,29 4,32 5,23 5.36 5,16 5.05 

9 19 T.C. 5,34 5,22 5,30 5,49 5,21 5,3 I 

10 20 T.C. 5,24 5.32 5,19 5.46 5.26 5.3 I 

         

Vidējais   5,06 5,30 4,97 5,45 4,97 5,16 

Min   4,77 4,32 4,65 5,16 4,66 4,98 

Max   5,34 5,62 5,30 5,51 5,26 5,33 

 
Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

(T. C.) Temperatūras kondicionēšana Rezultāti P (%) Noplūdes vērtība 

 
Rezultāti atbilst FFP2 prasībām 

- -- 

Filtrmateriāla iespiešanās: Nātrija hlorīda testēšana 

 

 

Stāvoklis Parauga 

Nr. 

Nātrija hlorīda testēšana 
95 L/min maks.(%) 

Prasības saskaņā ar 

EN 1 9:2001+ Al :2009 

 

Rezultāt

s 
(A.R. ) 23 3.81   

(A. R.) 24 3,76  Filtrēšanas pusmaskas izpilda 

(A. R. ) 

(S. V. ) 

25 
I 

3.90 
4.14 

FFP1 ≤ 20% standarta EN 149:200 I 

+A1:2009 prasības. 
(S. V.) 2 4,16 FFP2 ≤ 6 % dots 7.9.2. punktā, diapazonā no 

(S.W.) 3 4,20  pirmā un otrā aizsardzība 

(M. S. T. C.) 7 4,45 FFP3 ≤ 1 % klase 

(M.S. T. C) 8 4,78  (FFP1, FFP2) 

. (. 
M.S.T.C.) 

9 4,69   

Kondicionēšana: (M. S. ) Mehāniskā izturība 

(T. C. ) Temperatūras 

kondicionēšana (A. R. I Kā 

saņemts, oriģināls (S. W. ) 

Simulētā nodiluma apstrāde. 
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Filtrmateriāla iespiešanās: : Parafīneļļas testēšana 

 

 

Stāvoklis Paraug
a Nr. 

Parafīneļļas 

testēšana 95 l/min 

maks(%) 

Prasības saskaņā ar 

ar EN 149:2001 + Al:2009 

 

Rezultā

ts 

 (A. R) 26 4.27   

(A. R) 27 4,20  Filtrēšanas pusmaskas izpilda 

(A. R) 

(S. W.J 
28 
4 

4.16 
3.94 

FFP1 ≤ 20% standarta EN 149:2001 + 

A1:2009 prasības. 

 (SW. ) 
(S. V. ) 

5 
6 

3.88 
3,76 

FFP2 ≤ 6% dots 7.9.2. punktā pirmās un 
otrās aizsardzības diapazonā. 

 (M. S. TC.) 10 4.26 FFP3 ≤ 1% klase 
 (MS. T.C. 

) 
11 4.27  (FFPI, FFP2) 

.. (M. S. T. 

C.) 

12 4.36   

Kondicionēšana: (M.S) Mehāniskā izturība 

(T.C.) T emperatūras kondicionēšana 

´(A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

(S. W.) Imitēta valkāšanas apstrāde 

Savietojamība ar ādu: Ziņojumā par praktisko veiktspēju tika ziņots par iespējamību, ka maskas materiāli, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt kairinājumu vai citu nelabvēlīgu ietekmi uz 

veselību. 

Uzliesmojamība: 
 

Stāvoklis 
Parauga 

Nr. Vizuālā pārbaude 
Prasības saskaņā ar EN 149:200 1 + 

A1 :2009 
Rezultāts 

(AR.) 32 1.4 Filtrējoša matu maska Nodots 

(A.R.) 

(T.K.) 

(T.K.) 

33 

21 

22 

1,3 

1,2 

1,1 

nedrīkst bremzēt vai 

nedrīkst turpināt 

bremzēt ilgāk par 5 

s pēc tam, kad 
noņemšana no liesmas 

 

Filtrēšanas pusmaskas 

atbilst standarta prasībām 

Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

(T.C.) Temperatūra Nosacījums 

Oglekļa dioksīda saturs ieelpojamā gaisā: 

 

Stāvoklis 
 

Parauga 

Nr. 

 

CO2 saturs ieelpojamā gaisā [%] 

tilpuma 

Vidējais CO2 

saturs 
ieelpojamais 

gaiss 

 

Prasības saskaņā ar EN 

149:2001 +Al:2009 

 

Rezultāts 

(A.R.) 41 0.91  

 
0.89 

 

CO2 saturs inhalācijas gaisā 

nedrīkst pārsniegt vidēji 1,0 

% tilpuma. 

Nodots 

(A.R.) 

 

(AR) 

42 

 

43 

0.83 

 

0,92 

 
Filtrēšanas 

pusmaskas 
izpilda 

prasības 
   standarta 

Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

Galvas siksnas: In Praktiskās veiktspējas ziņojums. Nav ziņots par nelabvēlīgu ietekmi uz galvas siksnas maskas stingru noturēšanu pozīcijā, 

attiecībā uz kopējo iekšējās noplūdes īpašībām. 

 

Redzamības lauks: In Praktiskās veiktspējas ziņojums. Netika ziņots par nelabvēlīgu ietekmi uz redzes lauka funkcijām. 

 

Elpošanas pretestība: Inhalācija 

 

 

Stāvoklis 

  Inhalācijas izturība (mbar)   

 

Paraug

a 

skaits 

 

Plūsmas 

ātrums 30 

l/min 

 

Prasības saskaņā ar 

EN 149:2001 + 

A1:2009 

 

Plūsmas 

ātrums 

95 L/min 

Prasības saskaņā 

ar EN 149:2001 

+ 
A1 : 2009 

 

Rezultāts 

(A.R.) 29 0,5  1,5   

(A.R.) 30 0,4  1,3   

(A.R.) 31 0,5 FFP1 ≤ 0,6 1,6 FFP1 ≤ 2,1  

(S.W) 1 0,5  1,4   

(S.W.) 2 0,6 FFP2 ≤ 0,7 1,5 FFP2 ≤ 2,4 Nodots 

(S.W.) 3 0,6  1,4   

(T.K.) 13 0,5 FFP3 ≤ 1,0 1,6 FFP3 ≤ 3,0  

(T.K.) 14 0,5  1,7   

(T.K.) 15 0,5  1,7   

 

 

 
Kondicionēšana: (A. R. ) Kā saņemts, 

oriģināls (S.W.) Imitēta apstrāde ar 

valkāšanu. 

(T. C.) Temperatūras kondicionēšana 



 

 

Pretestība elpošanai: Izelpa: 

 
Stāvoklis 

 
Parauga skaits 

Manekena galvas stāvoklis Izelpas pretestība 

Plūsmas 
ātrums 
160 l/min 

Prasības 

saskaņā ar EN 

149:2001 + 

A1:2009. 

 

Rezultāti 

  Tieši pretī 2,2   

  Vertikāli uz augšu 2,1   

(A.R.) 29 Vertikāli uz leju 

Guļ uz kreisās puses 

2,1 

2,3 FFP1 3 
 

  Guļ uz labās puses 2,0 

FFP2 3 
Nodots 

  Tieši pretī 2,0 
  Vertikāli uz augšu 2,0   

(A.R.) 30 Vertikāli uz leju 
Guļ uz kreisās puses 

2,1 
2,0 

FFP3 3  

  Guļ uz labās puses 2,4   

Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

 

Pretestība elpošanai: Izelpa: 

 
Stāvoklis 

 
Parauga skaits 

Manekena galvas stāvoklis Izelpas pretestība 

Plūsmas 
ātrums 

160 l/min 

Prasības 

saskaņā ar EN 

149:2001 + 

A1:2009. 

 

Rezultāti 

  Tieši pretī 2,2   

  Vertikāli uz augšu 2,1   

(A.R.) 31 Vertikāli uz leju 
Guļ uz kreisās puses 

1,9 
2,1 FFP1 3 

 

  Guļ uz labās puses 2,0 

FFP2 3 
Nodots 

  Tieši pretī 2,2 
  Vertikāli uz augšu 2,2   

(S.W.) 1 Vertikāli uz leju 

Guļ uz kreisās puses 

2,0 

2,3 
FFP3 3  

  Guļ uz labās puses 2,4   

Kondicionēšana: (A.R.) Kā saņemts, oriģināls 

(S.W.) Simulētā valkāšanas apstrāde 

 
Pretestība elpošanai: Izelpa: 

 

 
Stāvoklis 

 
Parauga skaits 

Manekena galvas stāvoklis Izelpas pretestība 

Plūsmas 

ātrums 

160 l/min 

Prasības saskaņā 

ar EN 149:2001 + 

A1:2009 

 

Rezultāti 

  Tieši pretī 2,0   

  Vertikāli uz augšu 2,3   

(S.W.) 2 Vertikāli uz leju 
Guļ uz kreisās puses 

2,0 
2,0 FFP1 3 

 

  Guļ uz labās puses 2,2  

FFP2 3 
Nodots 

  Tieši pretī 2,1 
  Vertikāli uz augšu 2,3   

(S.W.) 3 Vertikāli uz leju 
Guļ uz kreisās puses 

2,0 
2,1 

FFP3 3  

  Guļ uz labās puses 2,1   

 
Kondicionēšana: (S.W.) Imitēta valkāšanas apstrāde 

 
Pretestība elpošanai: Izelpa: 

 

 
Stāvoklis 

 
Parauga skaits 

Manekena galvas stāvoklis Izelpas pretestība 

Plūsmas 

ātrums 

160 l/min 

Prasības saskaņā ar 

EN 
149:2001 + A1:2009 

 

Rezultāti 

  Tieši pretī 2,0   

  Vertikāli uz augšu 2,4   

(T.K.) 13 Vertikāli uz leju 
Guļ uz kreisās puses 

2,4 
2,2 FFP1 3 

 

  Guļ uz labās puses 2,3  

FFP2 3 
Nodots 

  Tieši pretī 2,1 
  Vertikāli uz augšu 2,2   

(T.K.) 14 Vertikāli uz leju Guļus uz 

kreisā sāniem 

2,1 
2,2 

FFP3 3  

  Guļ uz labās puses 2,1   

 

Kondicionēšana: (T.C.) Temperatūras kondicionēšana 



 

. 

UNIVERSAL 
SERTIFIKĀCIJA 

Elpošanas pretestība: Izelpa: 
 

Stāvoklis 
Paraug

a 

skaits 

manekena galvas stāvoklis Izelpas pretestība 

Plūsmas 

ātrums 160 

l/min 

Prasības saskaņā ar EN 

149:2001 + A1:2009 
Rezultāti 

 
 

(T.K.) 

 
 

15 

Tieši pretī 

Vertikāli uz augšu Vertikāli uz 

leju Vertikāli uz leju Guļot uz 

kreisā sāniem 

Guļ uz labās puses 

2,0 

2,1 

1,9 

2,0 

2,0 

FFP1 3 

 

FFP2 3 

 
FFP3 3 

 

 
 

Nodots 

Kondicionēšana: (T.C.) Temperatūras kondicionēšana 

 

 

 
Aizsprostojums: Šo testu nepiemēro daļiņu filtrēšanas pusmaskai, kas nav atkārtoti lietojama. 

(Vienās maiņās lietojamām ierīcēm aizsērēšanas tests ir izvēles tests. Atkārtotas lietošanas ierīcēm tests ir obligāts.) 

 

 
Filtrmateriāla iespiešanās: Šo testu nepiemēro daļiņu filtrēšanas pusmaskai, kas nav atkārtoti lietojama. 

 
Noņemamās daļas: Izstrādājumam nav demontējamu detaļu. 

 

 
Marķējums - Iepakojums: Uz izstrādājuma un tā iepakojuma ir nepieciešamie marķējumi, 

 
Informācija, kas jāsniedz ražotājam: Uz katra mazākā tirdzniecībā pieejamā produkta iepakojuma jāiekļauj informācija, kas jānorāda pirms lietošanas 

kontroles (uzstādīšanas instrukcija). brīdinājumi un lietošanas ierobežojumi. 
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